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Project Advisor: Asst. Prof. Dr. Tipa Thep-Ackrapong.

The purpose of this research was to analyze the strategies used in translating
the short story “Dust Underfoot” from Thai into English. The frequency of all the
strategies was calculated in percentage in order to see trends in respect of the types
and the frequencies of the strategies used. The translation strategies categorized by
Baker (1992) were adopted as an aid to analysis in the research. The research resulis
revealed that seven strategies were found in the text: omission (28.7%), using cultural
substitution (23%), using loan words plus explanations (16.1%), addition {13.8%), using
more general words (10.3%), paraphrase using unrelated words (4.6%), using more
specific words (3l5%). The research also indicated that two strategies, addition and
using more specific wordé, which were not mentioned in Baker's categories, were found

in the text.
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CHAPTER 1

INTRODUCTION

Statement of the Problem

In the age of globalization, people have ever expanding opportunities to
communicate with one another throughout the world. Translation, therefore, becomes
an iﬁ‘!portant,cross—cultural communication vehicle among people :Nho have different
languages and cultures. However, problems in translating may occur when there is
non-equivalence hetween two languages, and this is especially so if they belong to
different language families such as Thai and English.

Many translation theorists therefore try to propose translation strategies to use
in dealing with non-equivaience. Baker (1992) is one of the translation theorists who
investigates problems of hon-equivalence and identifies translation strategies te cope
with them. She has found that translation problems are mainly caused by linguistic,
cultural, and semantic non-equivalence. She indicates that professional transiators
usually use eight translation strategies: translation by a more general word
{superordinate), a more neutral/less expressive word, cultural substitution, a loan word
or a loan word plus an explanation, paraphrase using a related word, paraphrase using
unrelated words, omission, and illustration.

Many Thai texts such as articles, short stories, and novels are transiated into

English. “Dust Underfoot” written by Khamsing Srinawk (otherwise known as



Lao Khamhawmy} and translated into English by Domnern Garnden is one of the most
famous Thai short stories. This story is also included in a collection of short stories
Fah Baw Kan (The Sky is No Barrier), which is regarded as one of the masterpieces of
That short story literature written in the 20" century. This short story is very popular
because it highlights to foreigners, and even to the Thai people themselves, new and
confronting perspectives on this society and on being Thai. It not only explores ways of
life, cultures, traditions, attitudes, and beliefs of Thai people living in rurai areas of
Thailand, but it also reflects on inequality in society and highlights how badly authorities
sometimes treat rural or so called ‘lower class’ peopie. The transiation by Domnern
Garnden is both sensitive and subtle (Anderson 1985:11). However, since Thai and
English reflect different cultures and concepts, there may be semantic gaps in the
translation. Therefore, it is of compelling interest for academics to analyse what
translation strategies the translator uses.

This study aims to analyse strategies used in translating the short story
“Dust Underfoot” from Thai into English. The translation strategies categorised by

Baker are adopted as an aid to analysis in the study.



Objectives of the Study

_-The study attempts to answer the following questions:
1. What strategies are used in translating the short story “Dust Underfoot"?
2. What is the frequency of each strategy used?

3. What are plausible explanations for the strategies used?

Significance of the Study

The results of the study are beneficial in that

1. They can be used as guidelines in translating Thai literature and other texts.

2. They can be used as guidelines for translators and related professionals to
develop their translation skills.

3. They can be applied in the translation classroom to help students find
appropriate translation strategies to cope with translation problems.

1]

4. They stimulate for further research studies.

Scope of the Study

The study is based on the data drawn from the short story "Dust Underfoot” in a
collection of short stories Fah Baw Kan written by Khamsing Srinawk and translated into
English by Domnern Garnden. Furthermore, the translation strategies categorised by

Baker (1992) are adopted as an aid to analysis in the study.



CHAPTER 2

REVIEW OF THE RELATED LITERATURE

The review of related literature is divided into five main parts: types of
translation, the translation process, translation problems, translation strategies, and the
previous research. The first part highlights the types of translation and the differences -
between them. The second part takes readers through the translation process step by
step. The third part explains readers why transtation problems occur. The fourth part
guides readers to find solutions and translation strategies to cope with transtation

problems. The final part discusses the previous research.

I Types of Translation

Many theorists propose that translation can be divided into two main types. The
first type emphasizes as much of the original form as possible. The second type, on
the other hand, focuses on the understanding and response of the target language
readers. In this latter type, the translator can flexibly adjust the original form in order to
make the target text more understandable. Although the word or sentence orders of the
target fanguage text ditfer from those of the source language text, the meanings and
feelings are still retained.

According to Larson (1984), translation can be categorized into two types
according to either form or meaning: literal, or form-based translation, and idiomatic, or

meaning-based translation. In form-based translation, the translator attempts to foliow



the form of the source language and to reproduce the linguistic features of the source
text. However, this type of translation rarely achieves the purpose of communication
because the word choice makes the transiation sound strange. Consequently, most
translators tend to use modified literal translation in order to cope with this problem.
They modify the order and grammar to make sentence structures in the target language
acceptable. This modification helps to avoid compiete nonsense or, at a minimum, to
improve communication. However, the result still may not sound natural. In idiomatic
or meaning-based translation, the translator tries to reproduce in the target language a
text which communicates the same message as the source language but uses the
natural grammatical and lexical choices of the target language.

Newmark (1982) divides translation into two types depending on whether the
bias of translation is in favor of the author or the reader, the source or the target
languages of the text. In semantic translation, an attempt is made to translate as
closely as the semantic and syntactic structures of the target language allow, and thus
faithfully following the contextual meaning of the original. This type of translation
focuses on the writer of the original text. On the other hand, in communicative
translation, the translator attempts to convey the contextual meaning of the original in
such a way that both content and language are acceptable and comprehensible to the
target language readers. In other words, this type of translation attempts to produce the
same effect on the target language readers as the source language text does on
readers of the source language. In short, semantic translation is accurate but may not
communicate well, whereas communicative translation may communicate well but may

not be very precisely the same as the original.



Nida and Taber (1982) posit two broad types of translation: formal
correspondence and dynamic equivalence. Formal correspondence focuses on a target
language item which represents the closest equivalent of a source language word or
phrase. However, they state that there are not always formal equivalents between two
languages as in a one word to one word matching process. Formal equivalents shouid
be used whenever possible if the transiation aims te achieve formal rather than dynamic
equivalence. They also point out that formal correspondence typically distorts the
grammatical and stylistic patterns of the target language. It therefore distorts the
message and causes the target readers to misunderstand the text. However, in
dynamic equivalence, the transiator attempts to translate the meaning of the original in
such a way that the target language wording will have the same impact on the readers
as the original wording does upon the source language readers. Nida and Taber also
say that, in dynamic equivalence, the form of the original text is changed when
translating, but the meaning of the message is still preserved.

According to Catford (1965), translation can be divided into formal
correspondence and textual equivalence. The goal of formal correspondence is to find
any target language category such as a unit, a class, a structure, and an element of
structure which most closely resembles to the given source language category. Textual
equivalence, on the other hand, occurs when the translator attempts to find any target
language form which is the equivalent of a given source language form.

In summary, translation can be divided into two main types. Whereas the first
type concentrates on the form of the source text, the second type emphasizes the

comprehension of the target language readers. In the second type, the translator tries



to produce the same effect on the target language readers as the source language text
does upon the readers of the source language. Although the original form may be

adjusted, the meanings and feelings of the original text are still kept.

Il The Translation Process

The process of translation can be divided into different steps depending on
different views of each translation theorist. Many theorists analyse the translation
process as follows.

According to Barnwell (1980), the translator’s goal is to translate accurately the
exact meaning of the source message. However, each language has its own unique
form, lexical system, and grammatica! structures. Therefore, to communicate the exact
equivalent meaning, the form of the translation in the target language will sometimes be
different from that of the source language, but the meaning is still retained. Barnwell
also points out that a good translation should consist of three characteristics: accuracy,
clarity, and naturalness. Moreover, he proposes that the process of translation can be
divided into two steps. Firstly, the message of the source tanguage has to be analysed.
Secondly, the meaning of the message is transferred as naturally as possible to the
target language. His view on the translation process is similar to Houbert's (1998).
However, Houbert gives more explanation for each step. In the first step, that of
analysing, the translator has to search for potential discrepancies and defects in the
original text to understand the meaning they intend to convey. In doing this, the

translator needs to contact the writer of the text or any other person who is familiar with



the contents in order to clarify the ambiguities she/he has faced. In the second step,
transferring, the translator has to undo the syntactic structure of the original text and
then transfer the corresponding message into the target language.

Nida (1975), Delisle (1988), and Beli {1998), on the other hand, point out that
the translation process can be divided into three stages. In the analysis stage, the
transiator reads or listens to the source text in order to draw on background knowledge
as well as specialist domain knowledge and knowledge of text conventions. In other
words, the translator attempts to determine what the author wants to say and decodes
signs of the source language to discover what the signs mean as parts of a message.
In the next stage, synthesis or reformulation, the translator has to restructure the
stylistically and semantically equivaleﬁt expression in the target language in a way
which is most appropriate for the audience she/he intends to reach. In this stage, what
she/he has to take into consideration is the meaning and intention of the original text,
the intention of the translator in translating the text, and the target reader’s needs. In
the final stage, revision or verification, the draft translation is revised in order to confirm
that a proposed equivalent perfectly translates the full meaning of the original text.

in addition, in translating a text, Mason (1998) proposes that the translator may
take the following steps. The first step is to select the lexical and grarmmatical items in
the target language which are close enough to convey the message and to make
changes that are required in the target language. The second step is to take into
consideration the genre of the text and to use the appropriate grammatical sequence in
the translation. The next step is to apply the conventions of the genre in the target

language into the translated version. The final step is to repair any miscommunication



that may occur in order to ensure that the communication from the source text to the
target text is explicit.

After having studied the transiation process proposed by many professional
translators, Pinitpovadul (2002) concludes that the translation process normally consists
of three steps. The three steps consist of analyzing the source language text, keeping
away from the source language text, and transferring the text to the target language. In
analyzing the source language text, the translator needs to know the type of the text, the
content, the purpose, and the target reader because they are main factors to determine
a suitable language. In the second step, the translator should read the source text
repeatedly until she/he precisely understands the text and then discards it away. In the
final step, the translator transfers the meaning of the original text into the target
language. In doing so, the translator should not translate the text word-by-word because
words and cultures in different languages cannot always be simply matched. The
translator should try to convey the meaning of the source text as naturally as possible to
the target language.

Saibua (1999), on the other hand, proposes four steps in the translation process:
studying the original -text, anaiyzing the original meaning, transferring the meaning of the
original text into the target language, and assessing the translation quality. Firstly, the
transfator has to study the original text in order to find out its message, connotative
meaning, author’s purpose, and tone. Next, the original meaning should be carefully
analyzed in order that the translator transfer the meaning to the target language as
accurately as possible. Thirdly, the translator reproduces the text to be as naturally

close to the target language as possible and tries to keep the meaning, tone, and style
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of the original text. The final step, assessing the translation quality, is to examine
whether the readers respond to the translation as they do to the original text. This step
includes assessing the original meaning, style, register, and tone.

In short, translation theorists propose simitar theoretical and methodological
frameworks for the translation process. It can be concluded that the translation process
includes four steps: analyzing the source text, transferring the meaning of the source text
using equivalent expressions in the target language, revising the draft translation, and

assessing the translation quality.

Il Translation Problems

Many theorists present a variety of perspectives on translation problems, which
can be described as follows,

Abdellah (2002) states that translation problems can be divided into linguistic
and cuitural problems. The linguistic problems comprise grammatical differences,
lexical difficulties, and meaning ambiguity. The cultural problems concern different
situational features.

Likewise, Salas (2000) and Bassnett (2000), in reference to Catford’s (1965)
theory, point out that the most frequent translation difficulties are linguistic and cultural
‘untranslatability’. Linguistic ‘untransiatability’ occurs when there is no lexical or
syntactical reptacement in the target language for the source language item whereas
cultural ‘untransiatability’ is based on the absence in the target language culture of a

relevant situational feature for the source language text.
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Al-Zoubi and Al-Hassnawi (2001) say that one critical translation problem
concerns semantic gaps between the source language and the target language. Such
gaps are mainly caused by cultural and conceptuai differences between the two
languages.

Similarly, Larson (1984) indicates that cuitural differences are one of the most
difficuit problems in translating because people of different cultures look at things from
their own cultural standpoint. For instance, it may be very difficult to find equivalent
words for items in translating texts about Eskimos and snow to Arabs, who live in the
desert. When cultures are similar, there is less difficulty in translating. This is because
both languages will probably have terms that are more or less equivalent for the various
aspects of the culture. When the cultures are very different, it is frequently very difficult
to find equivalent lexical items.

Since translation problems are mainly caused by different linguistic and cultural
aspects between the two languages, Barnweil (1980) and Karamanian (2002} also point
out that the translator has to consider not only two different languages, but also different
cultural aspects between the two languages. There may be some overlap between the
culture of the speakers of the source language and that of the speakers of the target
language. Some concepts may be common to both. However, there may also be
many concepts mentioned in the source message which are unknown in the target
culture. The conceptual discrepancies occur because of geography, customs, beliefs,
and worldviews represented in the two languages. Therefore, the translator's success

depends on the understanding of the culture she/he is working with.
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According to Supol (1988), translation problems can be divided into cultural,
linguistic, and semantic. In respect of cuitural problems, difficulties arise because each
linguistic grouping operates within its own cultural setting. One difficulty the translator
has to face is that she/he does not know, or may be inadequately familiar with, the
culture of the target language. Another difficulty that can occur is when the translator
rmay be familiar with the culture but cannot convey its complexities in the target
fanguage. Secondly, translatiqn problems are caused by linguistic differences between
the source and the target language. That is because each language has its own, and
to a degree unique, linguistic features. Thirdly, translation problems operate in the
semantic domain. One problem is that the translator does not know which particular
word is most suitable for each context since each word has different shades of meaning
and tone in different languages. Supol then emphasizes that an important aspect of
translation is the diction of the target language which should be appropriate to the
meaning of the source language. By ‘diction’ she means the ‘meaning-palate’ from
which the translator chooses the 'colour’ of his linguistic composition.

Baker (1992), in a similar vein to Supol, also confirms that transiation problems
are mainly caused by linguistic, cultural, and semantic factors. However, she focuses
on the translation difficulties that arise through ‘non-equivaience' at word level.
According to Baker (1992), non-equivalence at word level can be classified into eleven
types: cullure-specific concepts, lexical gaps, semantic complexity, different distinctions
in word continuum, fack of general words/ superordinates (hypernym), lack of specific

terms (hyponym), differences in physical or interpersonal perspective, differences in
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expressive meaning, differences in form, differences in frequency and style, and loan
words in the source text.

In addition, other translation problems arise when the translator is not aware of
the standards of ‘textuality’ in the target language context. DeBeaugrande and Dressler
{1981) propose that a text has seven standards which create its textuality: cohesion,
coherence, intentionality, acceptability, informativity, situationality, and intertextuality. If
any of these standards are lacking when translating is undertaken, the text will be less
communicatiye than it otherwise might be. Thep-Ackrapong (2000) also suggests that
the translator should be aware not only of the textual characteristics but also of the
target language registers, genres, and speech acts.

In short, problems of translation arise when there is a lack of equivalence or
replacement in thé target language for the source language items, be they individual
words or more generalized meanings operating in linguistic, semantic, and cultural

domains.

IV Translation Strategies

Since it is difficult for translators to find equivalence between two languages,
translation theorists attempt to identify strategies to cope with non-equivalent problems.

Saibua {1999) indicates that the translator must constantly make complex
semantic adjustments when the target language has no words or expressions which
refer to the same meanings in the source language. She indicates that there are five

translation strategies for coping with non- equivalence at word level: adding
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descriptions, replacing words with phrases or sentences, using words with the more
general meanings instead of specific meanings, adding connectors between groups of
ideas, and deleting words or expressions.

Larson (1984) and Barnwell {1980) add to our knowledge by suggesting that the
transfer of lexical meaning from one language to another can be divided into two
situations: transfer when the concept is known in the target language and transfer when
the concept is unknown in the target language. In respect of the former, Barnwell
suggests seven possible changes of form which can be used in translating when there
is no form exactly corresponding to the form in the target language.

(1) A single word in the source language can be transferred to the target
fanguage as a phrase in which the meaning components are separated out. For

example, the word parents can be translated as father and mother, or the word village

can be translated as smalil town (Barnwell. 1980: 74).

(2} A phrase in the source language can be transferred to the target language
in the form of a single word. For example, the phrase dung of (either) sheep, goats or
deer, can be translated simply as asaa, a Mundani (Cameroun) word (Barnwell. 1980;
74).

(3) Two or more synonyms which have the same referent in the source
language can be transferred to the target language in the one form available. For

example, English has a number of similar terms such as goodness, holiness,

righteousness, and virtue, but Aguaruna has only one word, pegkeg, which would be

the best equivalent for any one of the synonyms (Larson. 1984: 156).
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(4) Two antonyms available in the source language can be transferred in the
target language in the one form available-plus, of course, its negative form. For

instance, good and bad can be translated as good and not good, or slave and free can

be translated as slave and not slave (Barnwell. 1980: 75).

(5) Sometimes a form can be translated using a reciprocal form in the target

language. For example, the sentence A vision appeared to Paul in the night can be

translated as Paul saw a vision in the night if there is no expression for appeared in the

target language (Barnweli. 1980: 75).
(6) A single word can be translated into idiomatic forms or figures of speech.
For instance, the expression stiff-necked can be translated as stubborn, or the phrase

fruit of the womb can be translated as children (idiomatic or figurative form to direct or

non-figurative form). The word hypocrite is translated as a man with two hearts or a

man with two tongues (direct form to idiomatic or figurative form). The phrase hardness

of heart can be translated as hardness of head (idiomatic or figurative form to idiomatic
or figurative form but with a different figure) (Barnwell. 1980: 75-76).

(7} Words can be translated using generic/specific mismatches. Words in
different languages have different areas of references. It may happen, for example, that
there is no word in the target language at the same level of generality as a certain
'source language word. Consequently, it is sometimes necessary to use a word in the
target language which is either more generic or more specific in the source language.
However, the word used in the target language should be based on the correct sense of
the original word. or shouid at least be an equivalent of the original word in each

particular context. For example, silver and gold have | none may be translated as
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I_have no money (specific to generic form). In Tzeltal {the indigenous language of

Mexico) there is no general word for carry in English, but there are more specific terms.

For example, the word nol means to carry in the palm of the hand, or the word chup

refers to to carry in a pocket or pouch (Barnwell. 1980: 76-77).

. A whole host of additional difficulties are encountered, however, when a concept
is unknown in the target language. In such situations, finding Iexicél equivalents for
objects and events is one of the most difficult problems in translation because there is
no word or phrase in the target language which is readily available. Larson (1984) and
Barnwell (1980) propose similar strategies in such cases where an equivalent
expression in the target language must be found: translation by a generic word with a
descriptive phrase, a loan word, and cultural substitution.

According to Barnwell, a descriptive phrase usually concerns a generic term
accompanied by a description focusing on that aspect of the surface form, or of the
function, of the concept which is most refevant in the context. However, Larson goes
on to explain that when a generic word is used as an equivalent lexical item and is then
modified in order to carry the original meaning, such modifications take four forms:
modifying with a feature of form, with a statement of function, with both form and
function, and modification by comparison. For example, the word treasure can be

translated as lots of valuable things (modified with a feature of form), the word centurion

can be translated as man who commands 100 soldiers (modified with a statement of

function), the word mainsail can be translated as cloth on the pole that is in the front of

the boat in order that the wind may push the boat (modified with both form and
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function), and the word wolf can be translated as animal like a fierce dog (modified by a

comparison) (Larson. 1984: 167-168).

Barnwell and Larson state that a loan word is a word which has been borrowed
from another language and adopted into the new language. Generally speaking, such
terms are unknown to most of the speakers of the receptor language. Loan words are
usually used for the names of people, places, and geographical areas. In translation
these words will often need to have a classifier added so that it is clear whether the
word is the name of a person, town, country, river, etc. Larson also identifies two ways
in which loan words can be used in translation: modification using a classifier and
modification with a description of form, function, or both. For instance, the word
Amazon can be translated as river called Amazon (modified by a classifier), and the

word myrrh can be translated as expensive, sweet-smeliing oil called myrrh (modified

with a description) (Larson. 1984; 169-170).

Finally, Barnwell and Larson suggest that when translating things or events
which do not occur in the culture of the target language, the translator can use target
language words representing the things or events which are not exactly the same as
the original words. | For example, the word lamp can be translated as bamboo torch in
Papuan (Larson. 1984: 172).

In addition, Baker {1992) identifies eight translation strategies used by
professional translators for coping with various types of non-equivalence at word level

with respect to the linguistic, semantic, and cultural aspects.
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1. Translation by a more general word (superordinate)

The use of a general word (superordinate) is one of the most common
strategies to cope with many types of non-equivalence, especially in the area of
propositional meaning. In this the translator has to go up a level in a given semantic
field in order to find a more general word that covers the core propositional meaning of
the missing hyponym in the target language. For example, the word pencil can be
translated as stationery.

2. Translation using a more neutral/less expressive word

When there is no word in the target language that expresses the exact meaning
as the source language, the translator instead may use a near equivalent which is both
less expressive and more formal. For example, there is no direct equivalent for the
word home in Chinese. |t is therefore replaced by the word habitant, which is less
expressive (Baker. 1992: 30).

3. Translation by cultural substitution

The problem of a culture-specific concept may be solved by replacing a culture-
specific item or an expression with a target language item which does not have the
same propositional meaning but nevertheless has a similar impact on the target reader.

This strategy gives the reader a concept with which he/she can identify. For example,

the word JWIRIVUET) (Visakha day) can be translated as the most important and the

most sacred day of Buddhists the world over, as it is the day of the Lord Buddha’s birth,

enlightenment, and death (Thewakul. 1970: 251).
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4. Translation using a loan word/a loan word plus explanation

Normally, this strategy concerns culture-specific items, modern concepts, and so
called ‘buzz words'. Here, a loan word is accompanied by an explanation based on
modifying a superordinate/general word. For example, the word fIN (Garuda) in Thai

can be translated as Garuda, a mythical man-bird in Hinduism, or the word #14 (Naga)

can be translated as Naga, a mythical serpent in Hinduism.

5. Translation by paraphrase using a related word
This strategy is used when a concept expressed by the source item is
lexicalized in the target language, but in a different form. For example, the sentence

There is strong evidence, however, that giant pandas are related to the bears can be

translated as But there is rather strong evidence that shows that big pandas have a

kKinship relation with the bears (Baker. 1992: 37).

6. Translation by paraphrase using unrelated words

‘The paraphrase strategy can be used in a specific context if the meaning
expressed by the source iter cannot be lexicalized in the target language. A
paraphrase can be made using unrelated words by modifying a superordinate/general

word. For instance, the word affidavit can be translated as a written communication

supported by an oath (Baker. 1992: 38).

However, although the paraphrase strategy achieves a high level of precision in
specifying propositional meaning, it has disadvantages. The first disadvantage is that a
paraphrase does not have the status of a lexical item. Therefore, it is less evocative in

conveying expressive, evoked, or any kind of associative meaning. The second one is
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that it can be somewhat clumsy because it concerns replacing one item with an
explanation consisting of several items.
‘7. Translation by omission

If the meaning conveyed by a specific item or expression is not necessary for
the reader in his/her understanding of the text, the translator can omit that particular

word or expression from the translation. For example, the sentence This is your chance

to remember the way things were, and for younger visitors to see in real-life detail the

way their parents, and their parents before them lived and travelled can be translated

as Here is the chance to rediscover your youth and for the younger ones to see how

their parents and grandparents used to live and travel. (Baker 1992: 40-41). The

phrase in real-life detail is omitted when translating into the target text and yet the

whole original expression is still retained.

8. Translation by illustration

If the word in the source Iangu.age lacks an equivalent in the target language,
and the requirement is that the text remains to the point, short, and concise, an
ilustration may prove to be a useful alternative. For example, in translating the ward
tagged, as in tagged teabags, into Arabic, the translator has to give lengthy
explanations which would make the text rather cluttered. An illustration of a tagged

teabag is therefore used instead of a paraphrase (Baker. 1992; 42).
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V The Previous Research

Research regarding translation strategies from Thai into English is quite rare,
especially the research applying Baker's (1992) translation strategies as an aid to

analysis.

Vorajaroensri (2002) analysed the frequency of translation strategies used in 40 -
Thai restaurant menus. The translation strategies categorised by Baker (1992) were
adopted as an aid to analysis in the study. Forty restaurant menus were randomly
selected from 100 restaurant menus. They were then categorised into four classes
according to the class of the restaurants. After thal the strategies used in each class of
the restaurants were analysed. Next, the frequency of strategies in all restaurant
menus was calculated. The research results revealed that there were 24 translation
strategies used in 40 restaurant menus. Seventeen strategies werg found in the first
class restaurant, 17,17, and 18 strategies were found in the second, third, and fourth
class of restaurant respectively. It was concluded that no matter what class the
restaurant was, the most frequent strategies found were the same. The three most
frequent strategies were cultural substitution, literal translation, and using loan words

plus explanations respectively.

In summary, in this chapter, the literature reviewed has been divided into five
main parts: types of translation, the translation process, translation problems, translation -
strategies, and the previous research. According to the first part, transtation generaily
falls into two main types: literal and free translation. With respect to the translation

process, there are four steps: analyzing the source text, transferring the meaning of the

has3bs17 .3
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source text using an equivalent expression in the target language, revising the draft
transiation, and assessing the translation quality. When we address translation
problems, we see that the main difficulty is a lack of equivalence or replacement
capacity in the target language of those source language items which are caused by
linguistic {(or language structure), cuitural, or semantic factors. In regard to translation
strategies, it is sometimes difficult for translators to find equivalence between two
languages, and many theorists and translators therefore propose strategies to deal with
it. However, Baker's (1992) strategies are clearer and more concise than others.
Consequently, the translation strategies categorized by Baker are adopted as an aid to
analysis in this research. Regarding the previous research, translation strategies used

in Thai restaurant menus have been analysed.



CHAPTER 3

METHODOLOGY

This research study was undertaken in the following steps:
1. Data Collection

The data of the study were obtained from an exacting examination of the
short story “Dust Underfoot" which is to be found in a collection of short stories
Fah Baw Kan (The Sky is No Barrier), written by Khamsing Srinawk. (This author is
otherwise known as Lao Khamhawm.) The translation into English is done by the Thai
translator Domnern Garnden.

2. Data Analysis
The procedures to analyze the data were as follows:

First, the Thai text and its English counterpart were compared in order to
find discrepancies of words, phrases, and sentences between the Thai and English
texts.

Second, translation strategies used in the texts were identified and
categorized according to Baker's {1992) analysis.

The next task was to identify trends in respect of the types and the
frequencies of the translation strategies used. Data were expressed in percentage

using the foliowing formula:

Frequency of each type of translation strategy x 100

Total number of frequency of translation strategies
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This was followed by an analysis that attempted to explain why the
translator at critical junctures in the text chose one particular translation strategy over
another. By ‘critical junctures,’ they mean those parts of the text where the ‘true to the
original,” effective unfolding of the story in the target fanguage hinges upon skiliful and
precise translation from the source language.

Finally, a conclusion was drawn from the findings, and suggestions were

made for further studies.



CHAPTER 4

FINDINGS

in this chapter, the research findings are presented. First, the frequency of
each type of translation strategy found in the text is reported in percentage terms. Then
the analysis of each transiation strategy is presented and discussed, followed by

examples. Some explanations are then given following the examples.
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Table 1 The Frequency of Each Type of Translation Strategy Found in the Text

Type of Translation Strategy Frequency Percentage
1. Omission 25 28.7 %
2. Using cultural substitution | 20 23 %

3. Using loan words plus explanations 14 16.1 %

4. Addition 12 13.8 %
5. Using more general words (superordinates) 9 10.3 %

6. Paraphrase using unrelated words 4 46 %

7. Using more specific words 3 35%
Total 87 100 %

According to the table, seven strategies are used in translating the text. Five
from the seven strategies found are in accordance with Baker's (1992) categories:
omission, cultural substitution, loan words plus explanations, use of more general words
(superordinates), and paraphrase using unrelated words. The other two strategies are
addition and use of more specific words. The most frequently used strategy js omission
(28.7%), followed by using cultural substitution (23%) and using loan words plus
explanations (16.1%). Other strategies are addition (13.8%), using more general words

(10.3%), paraphrase using unrelated words (4.6%), and using more specific words

{3.5%) respectively. .
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The analysis of each strategy found is discussed and examples are provided,
and this is followed by an explanation. For each example, both the source and the
target English transiation text are underlined. The discussion arranges in order of the
most to the least frequently used strategies.

1. Omission

It has been found that some information is omitted from the translation. It can
be assumed that the translator may consider that the information is'superﬂuous. and the-
omission does not affect the target audience in his/her understanding of the whole
context. The following three examples illustrate this strategy.

Example 1:

aaaavnIfiTEY muawasszaaad a1y

all the way that we pass eyesight his will roam along line tree

uaziwa lanugszm

and talk nonsensically after his manner

Te % wintrpmud lidhdwindpuze sy

oh boss help me remember tree pao tree that together [poiife particle]

N Py o A
wsila lnldnauandunii

he point hand at tree iimbless tree ane
naazau llvSousesny
| will cut it to build house my

(f3uan. 2545: 137)

The translated version:

During our trips, his eyes would roam among the trees
and pursue his dreams, “Boss, help me remember that
pao tree over there. & I'll cut it down for my house.”

(Garnden. 2001: 45)
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Example 1 shows that a message considered unnecessary is deleted from the
translation. Since the previous sentence has mentioned the pao tree, the last sentence

e PR = o . . , . .
wiiia L ladnauuladuniie (He pointed at a limbiess tree) is omitted to avoid

redundancy,

Example 2:

iadathusids Frwdldgenndumisaseihluiiummiauny

when arrive forest Mae Ko | move from position check forest to be foreman
wazfivimastmed lensun u‘%ﬁ'ﬂﬂﬂﬁwmﬁmﬂmaaﬁwmnngauﬁa
and there | learn that company timber Phanarat belong to princely family one
ﬁﬂ'g{il,ﬂw*ﬂ

at Bangkok

ilwEassngudm1IT

this is story personal my

(ATuan. 2545: 137)
The translated version:

By the time we got to the Mae Ko Forest, | had been
promoted from checking clerk to labor foreman. It was
then that | learned that the Phanarat Timber Company
belonged to a princely family in Bangkok. @

(Garnden. 2001: 35)

Example 2 is similar to example 1 in that the superfluous sentence is omitted

from the translation. The translator deletes the sentence ﬂtﬂuﬁa\‘lﬂ’m’mﬁ?’ﬂao

TINLET (This is my personal story) because previously the life of the storyteller has

been toid. Therefore, it is unnecessary to include the sentence in the English version.
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Example 3:

wnFadsliuz 2

she name how [question particle]
Fodvae

name Ee Bua Kham

(AIuan. 2545; 124)
The translated version:

What did you say her name was?
it's @ Bua Kham.
(Garnden. 2001: 36)

The word B (Ee) is a Thai title placed in front of a woman's name. it generally
signifies that the person being addressed is of a lower class, or an object of contempt.
However, according to people living in rural areas of Thailand, the titie _5_ (Ee) is not
considered a derogatory term. It is used to differentiate a female frpm a maie. In this
example, since the setting of the short story is in rural areas, it is acceptable for the
main male character to call his girlfriend with the title § {(Ee). However, there is no
English title with an equivalent meaning; therefore, the translator omits it from the
translation. Its absence does not affect the target audience. (Notwithstanding, a
cultural notion of some significance may be lost.)

To sum up, omission is found to be the most frequently used strategy, occurring
25 times or 28.7%. Three examples have been discussed to represent such a strategy.
The results indicate that some words, phrases, or sentences considered unnecessary to
the target audience in his/her understanding of the text can be omitted in the English

version.
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2. Using cultural substitution

Since Thai and Engiish reflect different cultures and concepts, there may be
semantic gaps in the transiation. Generally, Thai cultural terms are well understood by
the Thai audience, but they may be unfamiliar to the English audience. Therefore, the
translator may confront difficulty in making those words understandable to him/her.

To solve this problem, the translator changes those cultural terms or expressions into
other terms in the target language that have a similar impact on the English audience.

This strategy helps him/her understand the concept of the translation. The examples 4

L3

5, and 6 representing the strategy are presented below.
Example 4:

ISnlEmuemsnaeiufingeth udanduathainuaindnitey
we have lunch at middle forest then turn back camp afternoon little
wmﬁau@’ﬁmmqw astrwd londafadames JagauLAL

find friend who have happiness my sit sway body plunk mandolin alone

(A3uen. 2545: 128)

The translated version:

Soon after lunch in the forest | returned to camp to
find- my friend alone, cheerfully plunking his mandolin.

{Garnden. 2001: 38)
The word :l‘i\} (suing), a northern Thai musical instrument called suing, is a local
Thai musical instrument of the lute family with three strings, a pear-shaped body, a
fretted neck, and a round back that is held in the hands or on the knee and played by
moving the fingers across the strings. Since the word @ (suing) in Thai does not exist

In the target language culture, the translator may not be able to find a target word with
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an equivalent meaning of the original. Therefore, he replaces it with a similar stringed

musical instrument in the target language, mandolin.

Example 5:

fnaanlUvrnnizvisuyssnimgun wviau‘[ﬂﬁuamﬁum:ﬁu
next far away from hut about ten wah on log that see looming
Bumiinstdada dausing easiideuliuwm

intha still sit plunk mandolin loud softly sometimes quiet go long
wdBauinTudnetnanssrieunsaurin

then louder again falteringly

(ATuaN. 2545: 137-138)

The translated version:

About twenty yards away Intha was sitting on a log
plunking glumly at his mandolin, the melody faltering.

(Garnden. 2001: 45)

The terms for conducting measurement in Thai and English are different. To
make the English audience understand the text, the translator has to change Thai units
of measurement into English. As shown in example 5, 1N (a wah) is a Thai unit of
length roughly equivalent to two yards. Therefore, to make the word &U71 (ten wah)

comprehensible to the English audience, the translator changes it to twenty vards.
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Example 6:

T siwas Ui Avansuansu
| watk beyond go wash face at end porch
(@TuAN. 2545; 147)

The translated version:

| went to rinse my face at the end of the porch.

{Garnden. 2001: 51)

Since the word U8NTIU (a part of an old-fashioned Thai house not covered by
a roof) does not exist in the target fanguage culture, it is impossible to find a target
word which is exactly the same as the original word. To solve this problem, the
transiator considers the most prominent feature of the word in Thai and finds a similar
word representing the feature in the target language. As a resuit, the word porch is
used. The two words share the most prominent features in that they represent an open
area with a floor next to the front door of 2 house. However, the difference between
them is that wanT1w (Thai porch) is not covered by a roof and the floor is not on the
ground because a traditional Thai house is built on stiits. The Thai porch is also on
stilts with a ladder to the ground. On the other hand, a porch in the English context is
under the roof fixed to a side of a house, and it is on the ground floor. Although they
are different in details, the most prominent feature shared by the two words can make
the target audience readily understand the Thai house style.

In brief, the second most frequent strategy is using cuftural substitution, with
frequencies of 20 (23%). Three examples have been discussed to show how the

translator solves the problem of semantic gaps in the transiation. The strategy of using
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cultural substitution assists the target audience to conceptualise Thai cultural terms by

referring them in the more familiar terminologies of their own culture.

3. Using loan words plus explanations

The translator uses the strategy of loan words plus explanations when he wants
to transfer cultural words or expressions of the original text, but cannot find words,
phrases, or sentences with equivalent meanings in the target language. With this
strategy, the translator can preserve the original cultural words, and at the same time
he can make the translation comprehensible to the English audience by adding
explanations, or attaching footnotes. The following three examples present such a
strategy.

Example 7:

Lhahwdanuanszuenazfsduiasdinentdaudran

tree pac bark will break scale cleavage deep long along trunk

Tamaw: agnaBsvasluuasdrduaniwanitldues

especially colour of leaf and trunk white lighter tree ngae
(ATUAN. 2545: 134)

The translated version:

The bark of the pao tree is scaly with deep vertical

cleavages and the leaves and trunk are lighter in colour

than the ngae tree.
{Garnden. 2001: 42)

As iflustrated in example 7, the Thai words 1sfah and Tz are translated

using loan words as the pao tree and the ngae tree respectively. The translator

transfers the loan words 111 (pao) and Waz (ngae) into the target language and then
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makes them comprehensible to the English audience by adding the common noun tree

so that the audience would know that they are names of trees.

Example 8:

1ufa%mﬁu‘sn*?’i"lﬁ§*immumam’mﬁﬁnﬁtﬂuﬁamjam’m’nﬁ

in second first that know that nephew his have rank be Mom Ratchawong
ﬁg}mﬁaui‘iau?iam:nmﬁ'ngo‘lﬁlmmwmﬂuﬂumﬁmvmm‘fhwLﬁ']’"nmnﬂlafﬁu
seem more multiply burden to being person common my much more

(Iuan. 2545; 133)

The transiated version:

As | was a simple commoner, my misgivings were
multiplied when | learned that the nephew had the
title of 2 minor royalty, a Mom Ratchawong.

(Garnden. 2001: 42)

From example 8, the word Wi auN T8 (a title of a minor rovyalty) is translated

as a loan word Mom Ratchawong. However, the use of the loan word alone cannot

make the English audience who is completely unfamiliar to Thai culture understand the

concept of the word. Therefore, the translator adds an explanation the title of a minor

rovalty to the word Mom Ratchawona. By using this technique, the translator can

maintain the origina! cultural words, and at the same time he can make the translation

comprehensible to the target audience.



Example 9:

WU ENET dumonaiden...

change pants dark blue be shorts cotion black...

Aaaihenied adgveman Wussastaly

phakhaoma tie waist grab elephant pike walk down camp go
(A3uBN. 2545: 128-129)

The translated version:

he changed from his dark blue trousers into black

cotton shorts..., tied a phakhaoma around his waist,

grabbed his elephant pike and left the camp house.
(Garnden. 2001: 39)

From example 9, the word {11113 (phakaoma) may not be understood by the
English audience lacking Thai cultural background. As a result, the translator

transliterates the word F111181 as a loan word phakhaoma and then further explains it

<% by givipg a footnote as a long, wide strip of cloth wom by men and _used ff)r a variety of
purposes in order to give more detail about this kind of cloth. By employing this
strategy, the audience will be able to understand the meaning of the word phakhaoma.
I.n short, using loan words plus explanations is found to be the third most
frequently used strategy, occurring 14 times (16.1%). Three examples have been
discussed in order to illustrate such a strategy. The results show that Thai loan words

are the ones most commonly transliterated into English, accompanied by explanations

or footnotes in order that they are understandable to the target audience.
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4. Addition

The translator sometimes uses the addition strategy in the translation. It can be
assumed that the translator may consider that some information will assist the English
audience to better understand the text. The examples 10, 11, and 12 illustrate how the
t.ranslator adds some information to the translated version.

Example 10:

vdrnlddadranuiainiFonnils

company buy elephant work more [classifier for elephant] one
Hiudhawasswalng

be elephant bull size big

Fufitdwsainidungs

date owner old deliver it

IUBNALLIYIN "fi"lﬁﬁ%L'ﬂ‘TﬁﬁNW']ﬂL%UWN ?

he tell us that elephant that he bring from Kengtung @

UG s LLﬁLﬁﬂﬂﬂﬂUﬂidﬁ@ﬁ’lEJLLﬂ:I.ﬁElnﬂ')’lry

work good strong but bad that ferocious and choose mahout

(Anan. 2545: 122)
The translated version:

The company had bought a big bull elephant in Kengtung,
in Burma, whose owner, on delivering him to us,
declared he was a good strong worker but was inclined
to be nasty and only responded to his mahout.

(Garnden. 2001; 35)
From example 10, the main discrepancy between the original and the transiated
version is that the expression in Burma is added in the English version. in the Thai
version, the writer only mentions that the elephant has been bought in Kengtung

because he assumes that most Thais know the fact that Kengtung is a city in a
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neighbouring country Burma. On the other hand, the English audience may not know

such information. Therefore, the translator adds in Burma in the English version.

Example 11:

TIWDBHNUBUONWIL UAsNIUR TSN TILLREATHT

I live with Intha long and know well that he appreciate and faith
da W gale Lwi"?'itmjﬁ'ntful.ﬂuﬁhﬂw W Aaauw il @
in ‘lord’ absolute but that he know that be lord forest

lord mountain supernatural being @
LL@i‘JJm:ﬁﬁwwﬁnﬁﬁw:qaﬁ'wm fuies W iduem

but now | am telling him with story ‘Jord' that is people
wnazdnlanie

he will understand [question particie]

(A3uan. 2545; 139)

The translated version:

I lived with him long enough to know that he had absolute faith
and trust in the lords he was familiar with: the lord of the forest,

of the mountains, spirits in the trees, all the divine beings that

requlated life and nature, but | was telling him about lords who

were people and | doubted whether he would understand.

(Garnden. 2001: 46)
The hdmonym 191 (lord) in Thai has two meanings. The first one refers to
people, and the second one refers to divine beings. On the other hand, in English the
word lord may only refers to human beings. Therefore, as shown in example 11, when

the translator translates the word @ (lord) into the English version, he adds the phrase

all the divine beings that requlated life and nature so that the translated text is clear to

the original.
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Example 12:

eladseztinm? sladsaztinm? 1ndananio

when [question particle] you will leave [question particle] bastard monkey this
wiaunuazlnuies @

and shout resounding &
furamdnnizwihasuundimihavnosnslidenivdatuniulng

back pike iron pound down on roof camp countless noisily

(FSUN. 2545: 146)
The translated version:

When are you leaving here, you bastard monkey?

Intha shouted in Northern dialect while pounding

the roof of the camp shelter with the back of his
elephant pike and setting up a terrific racket.

(Garnden. 2001: 50)

In example 12, the Thai expressions alafs=Unm1? aladevetinwn?

U'l'«j”'lmanﬁ? (When are you ieaving, you bastard monkey?) are expressed in the Thai
northern dialect. However, when it is translated into English, it is compelling to be
expressed in the standard English. Therefore, to make the English audience
understand the dialect of the original message, the translator adds the phrase

in Northern dialect into the English version.

To conclude, the strategy of addition is used in the translated text, with
frequencies of 12, or 13.8%. Three examples have been discussed to illustrate the use
of the strategy. With the strategy of addition, the target audience can understand the

text clearer.
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5. Using more general words (superordinates)

Cultural differences between the source language and the target language
cause difficulty for the translator in finding items in the target language that are
equivalent to those of the source language. Sometimes, there is no precise word at all
in the target language to express the meaning of a particular word in the source
language. Therefore, it is sometimes necessary to use more general words in the
target language. The examples 13, 14, and 15 representing the strategy are illustrated
below.

Example 13;

MWTBIBUMNWIART
picture of Intha that sit plunk mandolin

AUaY HWIEN Y W3R Lamatin’

melody songs title ‘Phasatwai’ or ‘Seremac’

Inmunmuuﬂamaowmnﬂamnf‘hﬁu Wenwdsenulesmitu

sway come on neck of Phlai Thong every night be picture impress villager
agnapnaziyla thfulandaumsly

difficult to forget if night question particle he disappear

livewnzudthdnvimufiiihastauiosnay

not particularly but Bua Kham only that wait until nap
LLGi‘nﬂaﬁaanﬂu@iwaLf‘iugﬁaazml.fjuﬁn .....

but villager Ko everybody individually give ear listen concernedly..

(A3UaN. 2545: 129)
The translated version:

If, any evening, Intha did not appear in the village
astride Phtai Thong's neck swaying from side to side,

plucking out the strains of well-known love songs,

not only Bua Kham but many of villagers would wait. ..

(Garnden. 2001: 44)



From example 13, there is no exact equivalent in the target language for the
song titles FIRIN D (song title Phasatwai) and \@AALA (song title Seremao). As a
result, it is necessary to use a more general expression. The translator, therefore,

translates them into English as well-known love songs.

Example 14:

yzanutlavdundamin i iuiwlsaninu

Phyllanthus embica Linn dip salt help give alcohol day that have taste sweet

wlaununaevasaiudeiiiana
as if throat coat with sugar

(FAT%BN. 2545; 142)
The translated version:

The sour fruit dipped in salt made the alcohol taste like sugar.

(Garnden. 2001: 48)
The word yzmuilay {a tropical sour fruit) is actually called by its scientific

name as Phyllanthus embica Linn (Thiengburanathum, 1994: 701). However, if the

translator transiates it into its scientific name, it may not be understandable to lay
people because the scientific name of the fruit is not frequently used in daily life. To
solve this problem, the translator transfers the meaning of the word uz11uilay into
English as the sour fruit. Although it is a more general word, it helps the English

audience formulate a general idea of this kind of tropical fruit.

40
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Example 15:

\FoslviaadadsmunMaum TLaziINg
shout with cheer and drunken
ﬁé’oﬁ‘}mﬂuﬂﬁv’mwzmnﬂgmm&

that go on occasionally from village that
Swlifietwasiudssddas uasdagn

it not unlike and voice animal and Kaloula nulchra

Aes b FevdIuganuiiTnran
that bellow clamorously when flood first gush

(F3UBN. 2545: 150)

The translated version:

Shouts and cheers from drunken festivities going on

in the village erupted from time to time, not unlike

the delighted croaking frogs and things when the first floods come.
(Garnden. 2001:53)

4 . . . ,
The word 83874 (a species of frog) is normally found in rural areas of Thailand .
It is similar to a large frog that can swell itself up and usually croaks with a deep and
resonant voice when it rains. Although it can be referred to by its scientific name as

Kaloula pulchra (Thiengburanathum, 1994: 1090), the translator translates the word into

English as frogs which is a more generat word. With this strategy, it would be more
understandable to the audience.

In summary, using more general words (superordinates) is used in the text,
occurring 9 times or 10.3%. Three examples have b_een discussed and analysed to
show how the translator uses more specific words in the translation. The results reveal
that some Thai words which are called in English in scientific names such as the names

of fruits or animals may not be comprehensible to lay people; therefore, the translator
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translates them into English using more general words. Using such a strategy, the
target audience is led as they read to broadly picture, atbeit with varying degrees of

literal accuracy, those words in their minds,

6. Paraphrase using unrelated words

It has been found that the translator sometimes uses the paraphrase strategy.
This occurs when a context expressed by the source word cannot be lexicalised in
English, and as a resuit a series of unrelated words comprising a phrase or the like may
be used. The following two examples present such a strategy.

Example 16:

wlauaadhetlu S mwone "lajwuﬂa:“l‘s

Mom Ratchawong Paipin Ratchaphruk not say what
UDNIINTDINBIDHNERLD
except look interestedly

(ASuBN. 2545: 135-136)

The translated version:

The honorable Paipin Ratchaphruk did nothing except

to regard him interestedly.

(Garnden. 2001: 43)

Example 17:

. L =l L3 =& e oY L3
niaumAhelln 'SW‘HWQHEQ ﬂﬁmamwumm 133348

Mom Ratchawong Paipin Ratchaphruk boast diversion

VYpaunIuATNGg 9 thaumalan
of great city big all over world

(FIIUBN. 2545: 142)
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The transiated version:

His lordship advertised the diversions of big cities
all over the world.
(Garnden. 2001: 48)

As mentioned earlier, the word miamw'maﬁ has been translated as Mom

Ratc.hawonq, a title of a minor royalty by using a loan word accompanied by an

explanation. However, it can be assumed that the translator may not want to
unnecessarily use the same strategy for fear of redundancy. Therefore, in examples 16

and 17, he paraphrases the phrase wiauNTwehaln IIWGN into English as the

honorable Paipin Ratchaphruk and his lordship respectively. The two examples show

us that the original is paraphrased using unrelated words.

To summarize, the strategy of paraphrase using unrelated words is rarely found
in the text, with a mere four frequencies or 4.6%. Two examples have been discussed
to show the use of this strategy. With paraphrase using unrelated words, the target

audience can grasp the concept of the Thai title.

7. Using more specific words

The translator sometimes uses more specific words considered necessary for
the English audience in his/fher understanding of the text. It is noteworthy to note that
the specific words should embody the correct sense of the original words or should be
equivalents of the original words in each particular context. The use of this translation

strategy is illustrated in the examples 18 and 19.
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Example 18:

wuasnszvienlvno 1w
| will build cabin for you boss

(A3uan. 2545: 151)
The translated version:

I'll help you with the cabin, Your Highness,
(Garnden. 2001: 53)

From example 18, the word @fmm (boss) has been translated as Your
Highness. This reveals that the translated word is more specific than the original word.
It can be assumed that the transiator wants to emphasize that the character is not oniy
a boss, but also of minor royalty. With the use of a more specific word, the English

audience will clearly see the different status of the characters in the story.

Example 19:

T duaswiein.

I laugh politely and go on to camp
IﬂumaLﬂoFTWUQEi'um’]U'\'J"l'?uuiﬁ’z UWASHINIILNIED 7
hang blue jeans on rail and put on pants silk green
uganguasliea

then go back down

(ATuan. 2545; 142)
The translated version:

| laughed politely and went on to my room. ..
hung my blue jeans over a rail and put on green

Chinese silk pajamas and went back down.

(Garnden. 2001: 47)
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In example 19, the word NILNIUNT (silk pants resembling pyjamas bottoms)

has been translated as Chinese silk pajamas. These pants are widely understood by

the Thai audience as Chinese-style pants, but they may be unfamiliar to the English
audience. Therefore, the translator uses a more specific word in the English version in
order to help him/her understand this item.

To sum up, using more specific words is the least frequently used strategy,
occurring very infrequently three times or 3.5%. Two examples have been discussed to
illustrate how the translator uses more specific words in the translation. Using this
strategy, he can present clearer concepts of the original Thai words to the target
audience.

In summary, this chapter consists of two parts. The first section reveats the
frequency of each type of strategy found in translating the short story “Dust Underfoot”.
The second part presents a sequential analysis of each strategy. in the first part, the
results show that seven strategies have been found in the text. The most frequently
found strategy is omission, followed by the use of cultural substitution and the use of
loan words plus explanations. Other lesser used strategies are addition and the use of
more general words (superordinates). The last two strategies, albeit rarely found ones,
are paraphrase using unrelated words and the use of more specific words. Finally, in
the second pant, all strategies found have been discussed and examples have been

provided.



CHAPTER §

CONCLUSION AND DISCUSSION

In this chapter, a summary of the study and discussion are presented. Finally

applications and suggestions for further studies are provided.

Summary of the study

This study was an attempt to analyse strategies used in translating the short
story “Dust Underfoot™ from Thai into Engiish. In addition, the translation strategies
categorised by Baker (1992) were adopted as an aid to analysis in the study.

In analysing the strategies used in translating the short story, the That and the
English versions were compared in order to find discrepancies of words, phrases, and
sentences between the Thai and English texts. Then, the strategies used in the texts
were identified and categorised according fo Baker's (1992) analysis. Next, the
frequency of all strategies was calculated in percentage in order to elucidate trends in
respect of the types of strategies used.

The study endeavoured to answer the following research questions:

1. What strategies were used in transiating the short story “Dust Underfoot"?
in response to the research question, the analysis revealed that seven
strategies were used in the text: omission, using cultural substitution, using loan words

plus explanations, addition, using more general words (superordinates), paraphrase

using unrelated words, using more specific words.,
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2. What was the frequency of each strategy used?

The results of the study showed that omission was found to be the most
frequent strategy (28.7%). Closely following this was the second most frequent strategy

.of cultural substitution (23%). The third most frequent strategy was using loan words
plus explanations (16.1%). Other strategies were addition (13.8%) and using more
general words (10.3%). The last two rarely used strategies were paraphrase using
unrelated words (4.6%) and using more specific words (3.5%) respectively.

3. What were explanations for the strategies used?

With regard to the strategy of cmission, the translator sometimes omitted some
original words or sentences from the translation. It can be assumed that the translator
considered that they were unnecessary to the target audience in his/her understanding
of the text. In addition, the omission in the translation was used to avoid redundancy
occurring in the English context.

With respect to cultural substitution, the translator used this strategy when he
wanted to transfer Thai cuitural concepts into English, but could not find appropriate
target words with equivalent meanings. Thus, familiar terms embodying similar
concepts in the culture of the English audience were used in the transiation.
Enlightened by the use of this strategy, the English audience could understand the
concepts of the original.

In terms of using loan words plus explanations, this strategy was used in the
text because the translator attempted to preserve original cultural words. At the same
time, to make them comprehensible to the English audience, he added explanations or

attached footnotes.
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Regarding the strategy of addition, here the translator added some information
in the English version because he considered that it could be beneficial in promoting the
understanding of the target audience. By this strategy, the text would be more explicit
to the target audience.

With respect to using more general words (superordinates), it was sometimes
necessary, albeit only infrequently, to use this strategy when there was no exact word in
the target language as that in the source language. The results also indicated that
some Thai words were only called in English in their scientific names such as the
names of fruits or animals. Therefore, to make these words understandable to the
target audience, the translator chose to use more general words in the translation.

Dealing with the strategy of paraphrase using unrelated words, the translator
sometimes used this strategy when a context expressed by the source word could not
be lexicalised in English. Moreover, it can be assumed that the translator did not want
to unnecessarily use the same word throughout the English version. Thus, he
paraphrased the original Thai word into various words in English.

Finally, with regard to using more specific words, the translated text seemed to
be more explicit than the original. By this strategy, the translator could present clearer
pictures and gave more understanding of the text to the target audience.

In all, it can be concluded that the translator used the seven strategies in order
to cope with non-equivalent problems between the source and target languages. By
applying the strategies, the translator could produce an effective translation for his

target audience.
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Discussion

The results of the study elucidate that differences between the source and
target languages cause non-equivalence in translating, and translators have to find
adequate strategies to cope with the myriad translation problems in their professional
work.

My study results both support, and do h_ét support, the findings of the previous
study conducted by Vorajaroensri (2002), who analysed translation strategies used in
Thai restaurant menus. She used the translation strategies categorised by Baker
(1992) as an aid to analysis. The results of her study revealed that the most three
frequently used strategies in a descending order of frequency were cqltural substitution,
literal translation, and the use of loan words plus explanations. The results of the
present study support Vorajaroensri's (2002) study in that cultural substitution and the
use of loan words plus explanations were frequently used in the act of translating. One
plausible explanation for this is that Thai and English reflect markedly different cultures
and concepts. Therefore, there may be semantic gaps in any translation. As a resutt,
the two strategies are frequently used to assist the target audience to bridge what are
considerable cultural chasms. For instance, the word 21 (a wah), a Thai unit of
measurement roughly equivalent to two yards, can be translated into English by using

cultural substitution as two yards. Another example is the word WY IIT96

(Mom Ratchawong}, which can be translated as Mom Ratchawong, a title of minor

royalty by using a |locan word plus explanation.
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However, this study produces different results to the aforementioned study in
that omission was found to be the most frequently used strategy. Vorajaroensri (2002)
found it to be rarely used. This may be the case because in transfating fiction, the
degree of informativity of the original can be adjusted to make it more appropriate for
the target avdience (Thep-Ackrapong. 2000: 51). As a resuit, some information which
may be considered superfluous by the translator is omitted from the translation.
However, some information considered beneficial to the target audience may be added.
Vorajaroensri's restaurant menus would be, in the final analysis, highly factual texts with
considerable nominalisation, which contain short phrases or sentenc‘:es. If some parts
are omitted, they may affect the total meaning. For example, the listing of Thai

Tom Yum Kung (with supporting explanation for ‘falang’ diners in a Thai restaurant)

would be most unsatisfactory if incomplete of accurate.

Finally, one major difference between the two studies is that literal translation
was not used in translating the short story, but was found to be the second most
frequent strategy in translating restaurant menus. This can be explained by the fact
that literal translation is not widely used in translating a literary piecé because it may
distort the stylistic and semantic expressions of the target language. However in
translating menus, sdme types of Thai food can be literally translated into English
because most menus contain short phrases or sentences, and can be rendered word by
word. Moreover, the ingredients of many types of Thai food are common place such as

wunaanszifvunining (Fried Pork with Garlic and Pepper). These words are virtually

universal. In this case, there are no problems involving non-equivalents at the word

level.
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On the whole, it can be concluded that a task of translators is not only finding
strategies to cope with non-equivalent problems between two languages, but also
applying appropriate strategies in respect of a particular genre because such genres

require different translation strategies.

Applications

The findings of the study can be applied as follows:

1. They can be used as guidelines in translating other Thai literary works such
as articles and novels.

2. They can be applied in the translation classroom to help students find

appropriate translation strategies to cope with varying translation problems.

Suggestions for further studies

1. In this study, only one short story “Dust Underfoot” was analysed. Therefore,
other short stories in a collection of short stories Fah Baw Kan (The Sky is No Barrier)
{written by the same author and translated into English by the same translator) might
well be analysed in order to determine whether the strategies used in translating these
short stories are different from the results presented above.

2. The data used in the study were obtained from an exacting examination of
the short story translated into English by a Thai translator. However, other short stories
or novels translated from Thai into English by foreign translators could also be studied

to determine what differences or similarities in strategies these particutar translators
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employ. It would be fascinating to see if a different cuitural perspective leads a
translator to employ different strategies to those used by a Thai.

3. Additional studies might weill focus on the strategies used in translating other
genres such as speeches, articles, and poems in order to see whether strategies used

in translating these other genres are different from the results of the present study.
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An illustration of omission found in the text

1. The original version:

s"m:m'lwqm%mmdauﬁomﬁuﬁemﬁamﬂﬂu adauaimuaIota

alasluanuvaui
The translated version:

The willowy figure @ remained immobile @, gazing along the curve

of the river edging the hills.

2. The original version:
Watethuwifa thws lddeanduniaaiisnasiath i wwimi
AuY wazRvuast W ldmmuin vSemh ldwwnssiuae o

& o o oA , a o o
mungaﬂu\mngaqu N8IV IT TN

The translated version:
By the time we got to the Mae Ko Forest, | had been promoted from

checking clerk to labor foreman. It was then that | learned that the

Panarat Timber Company belonged to a princely family in Bangkok. @

3. The original version:
indadalaue?
Fog76
The tfanslated version;
What did you say her name was?

It's & Bua Kham,

4. The original version:
daudrawhil wueslilyfuwean wuazagitwuie nudndam
The translated version:
When we've worked out the forest, | won't go with you anymore.

I'm going to stay in Ko. | love @ Bua Kham.

58
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5. The original version:
Tt higavlunui ladsewiadsaniasflRawu w8
Wanauiing s

The translated version:

@ | thought back to the young girl | had just met on the riverbank. @

6. The original version:
RIATEINARINBUANUTY uasTuuuTwdE mlfwgmmmﬁa

PRGOS LLdﬂjLﬁuanﬁuaaﬂmﬁn Qﬂﬁaﬁﬁ'ﬂnammwﬂ"uwﬁ’uLuu “WHE

"l.aiamma'lﬁ'aﬁﬂvlﬂagmo RAUTININIU" ﬂﬁ:IUﬂqﬂfﬁr_lmﬁavl,mﬁmﬁm

The transiated version:
His pocked face flushed, he stopped still and grabbed my arm, smiling
brilliantly. A second later he was crest fallen again. @ “ | don't want to

take Bua Kham into the camp. | hate those people.” @

7. The original version:
1% W dssgngaum
The translated version:

That's @ Intha's mandolin.

8. The original version:

e & x v a L
aufunszlonuduaiingi VmaHHRJNWIJ’I’]U‘:‘E!T]‘ELWNBWJ'SJEJ'IU
sagldevagmugununy il Inaasnlunsgfia

The translated version:
The refreshing breezes were chasing away the fluffy white mists still

drifting among the trees and bushes @.

9. The original version:
P nFoansudorvgy muukuihiany vrmesendadd
lunasnaely srwswmnlwiiy winausidwilisen
The translated version:
The green mountaintops overlay the azure horizon creating a

dreamy atmosphere 2 in Li but not for me.
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10. The original version:

A b J Br o B .
TINDTRNTUBEINT LOUDDNUTTWUDN YIE]GI%E]GVL'IJ@Y’IMHMRW}U

- ‘r ] ) s Ly A" ~ a =l o : Br
WU-8-13919 HIRITIRENI 80U TILATRDIRBRN ENRUNAY

agnawih gasvhinauniithuiSausugsniagvine i

The translated version:

Once outside, | watked unsteadily past Riu the Chinaman's shop,
the police station, and the government's outpatient clinic down the

Li-Toen @ road. @

11. The original version:

The

mmﬁaﬁ’wwﬁwiﬁnﬁﬂ5@1@1&1Lwii'mrsnﬁvl.@ﬁm@msrmmnQ’ﬁ'@lmi
ot Ausssmuaiunaniisamaumernuswessiinud ul
sananiuesiitanudu g Litmuusnia vanifisei waume
vimgdanislng %atﬂmﬁwmu‘iﬂnﬁda%nrx;rngn'nﬁwm’luﬂﬁ

vihiszinagisanasanangry uailiaiisnnudedalanaunuiy

Tuvoedl Sunandruszvinglnaiewdioylals 'l.wﬁ'ﬁmﬁmnﬁ'lﬁé’
s mroariwiidnadudensionsaed ﬁgmﬁauﬁuﬁumﬂw{m
ga"lﬁ'uﬁm'lmﬂuﬂumﬁmumaﬂhwLﬁwmnﬁﬁu udtamdauluiin
windasfaauunssidumsfimelalasin iamzwuiasudui
ﬂsqngtﬁm%aaaﬂquazﬁag lifisuandimatuudatnels Sanse
ligwasnin dnsasfiruiidnaidiuiios muanssd e

ﬁ’uqa‘lﬂn'3"1ifmuﬂﬁu'aLﬁaoﬁvﬁmmﬂujmmwaﬁ%:gaﬁ'mhu"l;i"lﬁ
translated version:

Actually, | was disturbed from the moment | got the three-line note
from our forest manager announcing the arrival of the nephew of
the company owner and general manager and adding that he would
be there to observe timber operations and might stay for the whole
rainy season. @ As | was a simple commoner, my misgivings were
muitiplied when | learned that the nephew had the title of a minor
royalty, a Mom Ratchawong. @ If he were a step higher in rank,
you couldn’t find a single person in the whole of Li who would know
enough of the royal forms to talk to him. | was somewhat relieved
when | noticed after his arrival that the tag on his suitcase gave only

his name and address, with no indication of his blue blood, and



thought this might indicate he wasn’t too much of a snob.

12. The original version:

i’uja*’i‘funm’]mm'ﬁwm%’um&iam‘mmu IMiavhuwsdung
UBTAURY udr@anidungihuina

The translated version:
Later that morning the boys brought the elephants to carry us @

back to Ko Forest.

13. The criginal version:
T L5 A‘ ﬂi = [ [l L7 T L ") [} d'
TwiawssanTasasisanuuandasening s nuliduying
muadin udanagide innauwulduesnfiddurawianilinh

WFoBn Jwisn lduanzune 9 e lasusiasud “inlusudafiu

[ ¥) r-\ A z 1 » J [} st Qs = | L7 .tcl. o O
Twndloununuanithoinaiman? sndyladoua bl wwnzlddn
USRI ULRE AP UNUNRIDRURT

The translated version:
| rambled on about the differences as far as | could observe them,
but after a time we came across a ngae tree with leaves and trunk
lighter than the pao. @ “Well, they all look the same to me,” the

visitor commented pleasantly. @

14. The original version:
aserTweanfiIfsumunaIEERiInTYisuasInas Bum
dulda quazBuniueanuiy Buduasonstorn snviewuan
sumdldTwduudrisasSoud it uuoul wnga i
Resdalarniisasfiasniuuuiuldvhn

The translated version:
In a moment our elephant reached the landing between two of the
camp huts. Intha strode out and smiled at us. Standing in the middle
of the landing, he extended a sturdy arm to help me down and then

did the same for the visitor. @
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15. The original version:
AXDANIINLTIEY fnoawadnszgaaat luaruuw lduaziialy
aulszan “Ia W wssionud ldhduindousasy” tngsalil
v o v 4 _ .
A lunauandunit ‘vzt UG aunasu

The translated version:
During our trips, his eyes would roam among the trees and pursue
his dream, "Boss, help me remember that pao tree over there. @

Fll cut it down for the house.”

16. The original version:
T znauasy “lilswinwzuiaflwuaan duon vinwiy
niau: nioy Lildwsias thwidwimlsloegariy

The translated version:

t laughed @. “ That's no Burmese, Intha. He’s a Mom, not a Mong.” @

17. The original version;
fAlavinlulgauadum anussviwitduawniiunas IGHGLIERTS
faesTtnanuatng axafimilanuan wnanliinagiodumaesltan
Tagnilwwnidils sawdwueinhmuus:lulmdnitay

The translated version:
Who said he's not a man, Intha? The fact is he's just like you or me
but he has certain things about him that it would be useless to try to

explain. Where would a dope like you find the brains to understand?” @
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An illustration of using cultural substitution found in the text

1. The original version:
L [ =3 = ! L o 0 . s :lln a o .J" u
ganaaulaxﬂuw szl wiseulaladsly iwseifuiwdnitungn
fwian ideauiuvhudminaniuies semsveumaius:
ruunanfamariulunnialay

The translated version:

| was fed up after twenty days of extending hospitality to this town
official by serving him whisky and eats in the shade of every tree

he happened to be under.

2. The original version:
B ] A b2
i lpanialnanua lwuus
The translated version:

A dozen botties of Mekong whisky would soon be finished.

3. The original version:

wdh auide thlidudasings ludwmd dathmghlilshly

The franslated version:
Whisky, Mr. Choet, a forest inspector needs whisky. If he doesn't
drink whisky, he’s just a grass inspector,

4. The original version:
aunuazlngadoadinanudla AT meumds st
ﬁLﬁué"uﬁwaanmnm’lﬁﬂ‘%’u
The translated version:
The workers shouted joyfully as the old boy waddled out from the

shade of a thicket, me chasing him with the whisky.



5. The original version:
SulszmuamIsnae Tuina1eth usIndudanhawnustnadin
wan wu&.ﬁaugﬁmmqmmaaﬁwwnﬁﬁa‘[ﬂnﬁaﬁmﬁmm Jagauie?
The translated version:
Soon after lunch in the forest | returned to camp to find my friend

alone, cheerfully plucking his mandolin.

6. The original version:
La‘jammﬁni’ujﬁu fuanaz@edsdisarsuoidnuiwswaua:
#dnsase gaaumnuvadiiuiig
The translated version:
The next evening Intha would reappear happily playing his mandolin

and replying with dignity to the worried inquiries of the villagers.

7. The original version:
wiramisiasudifaaudiuausisenysawwis Yasslwaisual
n1ziEe Muan W Ruw I uda Y29 e suaIf? “RINAT Aauui
et an
4 U
The translated version:
When supper was over | lay down feeling rather tried and idly considered

the fantasies about celestial forests in the legend of the Flying Swan

being teld by an old man nearby.

8. The origina! version:
HUELI TS DBUM
The translated version:

That's Intha’s madolin.

9. The original version:
nnﬂg’qﬁaanﬁaoﬁﬁ’maﬁa rnaade bilddawzdrinvgouda ua
LN NTE IR
The translated version:
Well, | take the time to spend a night with Choet every time I'm in the

Ko area on business, but those forest spirits seem to be a bit jealous.
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10. The original version:
ﬂjtﬁﬂ':i’lwaamﬁtﬂ"uﬁuumna"m:m"mm:ﬁamaamﬁo
The translated version:
In a moment our elephant reached the landing between two of

the camp huts

11. The original version:
WA UATINANTIY snvianiuaurnd T uus a9
uﬁam?immu’lﬁ’mngm’lmi
The translated version:
Standing in the middle of the Janding, he extended a sturdy arm

to help me down and then did the same for the visitor.

12. The original version:
usudaftvatnweladafwanoniiawiaaueioy
The translated version: |
but | was relieved and pleased when Intha responded by putting his hands

together in a very proper and respectful salute.

13. The original version:
daoan lUwsannszrasyszanmiun uuﬁau‘lﬁﬁuanﬁu@:qu
Sumansisfadasaugia g uadiidoulum uddauhiuen
DEHNNIVAUNIZUTIY
The translated version:
About twenty yards away Intha was sitting on a log plunking

glumly at his mandolin, the melody faltering.

14. The criginal version:

T

niaynurnuwAnIgd Aaw BIENPATUWIN Y UL
1= o [ 3 ]
IR TN GRLLIS)
The translated version;
The prince with us is only a relative, a distant cousin, but still we

respect him as a lord.
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15. The original version;
mﬁ"f[ﬁnmmmLmeahfiauw'm‘lmgé‘:aagﬂ'w gamuznuilangnla
The transiated version;
a bottle of local whisky made palatable by the addition of a Burmese

herb powder set next to him with a dish of sour fruits.

16. The original version:
FANANA A UULNINIDUNUR D HIBMRINNINININTINLI
The translated version:

he handed me half a glass of whisky and a packet of the powder.

17. The original version:;
Twnauwmaanaasnag emdu waznwlulsssedn v
uajwé'uwﬁaﬁusha:vlsﬁ':mﬂuﬂuﬁiwwmjﬁ'mau
The translated version:
| took the next swaliow of whisky without enthusiasm and prayed

that his fine lily was no one | knew.

18. The original version:
Twisduias liemihmlansuenmu
The translated version:

| went to rinse my face at the end of the porch.

An illustration of using loan words plus explanations

1. The original version:
‘lu%ﬁmﬁu‘mﬁ”lﬁjﬁw&’mmaaﬁwuﬁﬁnﬁtﬂuﬁmﬂaammaﬁﬁgmﬁau
EiaLﬁummwﬁngﬂﬁ’uﬁmwLﬂuﬂumﬁzy‘lﬁuﬁﬂ"lwLﬁ]"lmn?ia"i{u

The translated version:
As | was a simple commoner, my misgivings were multiplied when

I learned that the nephew had the title of a minor royalty,

a Mom Ratchawonq.
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2. The original version:
LﬂﬁuumaLnnnmﬁnmﬁnﬂummmﬁm...ﬁwmnﬁwgmm
aapvamaniiuguasnhiiy

The translated version:
he changed from his dark blue trousers into black cotton shorts....,
tied a Qhakhaoma1 around his waist, grabbed his elephant pike

and left the camp house.

1. Along, wide strip of cloth worn by men and used for a variety of purposes

3. The original version:
Iuhfsnuenezuansziiaiiusasdnen lenuseu
Taniamzaiibafasluwasidurrwianii e

The translated version:
The bark of the pao tree is scaly with deep vertical cleavages
and the leaves and trunk are lighter in color than the ngae tree.

4. The original version:

u.@iﬁnﬂjtﬁu'usnnﬁ'uwu"lﬂua:ﬁﬁs‘iﬂﬁummmnﬁvlﬂlmtﬁﬂﬁn

The translated version;
but after a time we came across a nage tree with leaves and

trunk lighter than the pao.

5. The original version:;

v o A ' £y = 3
109 audN nday niausRatelu NTWTN

Aanudusingvenn
The translated version:

Ah, Intha, this is Mom, Mom Ratchawong Paipin Ratchaphruk,

the nephew of our big boss.



6. The original version:

LY
o

wigtsru lduhduiuanusaiy

The translated version;

Boss, help me remember that pao tree over there.

7. The original version:
wilundauuls..
The translated version:

He's a Mom,..

8. The original version:
BUaNKHI? Lnudn
The translated version:

What's a Mom? He persisted

9. The original version;
uwilidwisaaieenuduauvssanas vasduniua:
yaandasunmsdihetiulale

The translated version:

I lay there reflecting on myself, Intha, and Mom Ratchawong Paipin

as individuals.

10. The originai version:
[} o o o=l L r- J o 94
nupuTIBRMhaduNnGeauuanang

The translated version:

Mom Ratchawong Paipn, his mouth hanging open, looked on drowsily.

11. The original version:
L= 3 1 = [} [] H [] J
au-masunvdeu nowgnd "lu‘lmumuﬁqm:m'[amu
The translated version:

| am Mom Ratchawong Paipin Ratchaphruk and not some worker

you can pin blame on.
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An illustration of addition found in the text

1. The original version:
\wwasnaulny @7
The translated version:

Do you like me, Bua Kham?

2. The original version:
L™ L =) 1 = L 73 ks L34 L o e [} ! .
Fnawlwana? LFENNAUTANDUTAMFILIIDUEN 7]
The translated version:

Telt me, do you like me? he persisted, his deep voice carefully

articulating the words in not quite fluent Northern dialect.

3. The original version:
v ldfatenuiuinidanuils dudrwmawalug
FuRidrpaainiduwngs wuenduhdsiweihanan
Boagd @ 91ud uouse udiBmisasifiaouandenany

The translated version:

The company had bought a big elephant in Kengtung, in Burma,
whose owner, on delivering him to us, declared he was a good
strong worker but was inclined to be nasty and oniy responded

to his mahout.

4. The original version;
Sumananthvindousinn @ d'amﬁwﬁ’lvlﬂﬁnnnwmma;uLuj'tf'}
WIWIZEN
The translated version:
He came from the deep forest along the Mae Kok River without

friends from the same village, unlike the other employees, and

| from the distant capital in the Chao Phraya River basin.
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5. The original version:
‘lvxdﬁguwﬂaguﬁmaoggaﬂﬂﬁn Lifidaouanian @
The translated version:
He was silent and his drooping shoulders feil even further,

indicating he needed some bucking up.

6. The original version:
dudanen qu’mueir’?imuﬁoa:mmﬁm Ltaaltﬂmajuu1uﬂﬂuttd1ﬂﬁ'a
VIIUMEWIN B
The translated version:
The last few drops of the noon shower had fallen and the warm

afternoon sunlight spread over the field in front of the District Office.

7. The original version:
Twdndzzasnnihuiniumsswne ueununiinanssi
'namhu‘lﬁwﬁh;gwmﬁ'hnﬁaﬁLna lusutvouulng @

The translated version;
I stumbled out of the district officer's house and swayed down
the path under the veranda and then out on to the main road

from Li to Toen.

8. The original version:
A’ s 1 I‘: A 1) [}
W18 AUawILgaIndas gunlmuiiiuni @
The translated version:

Boss, the man you call Mong, is he a Burmese? Intha asked in

dialect, confusing the title Mom with the local word for a Burmese.

9. The original version:
Twdtagnudusunmnuuasnmufinndumuussainmas 15
GRVRIE uei?itmjﬁ'n'ifmﬂmi’lﬂﬂ Wu ey @ udvmzil
‘JT’]‘WLﬁ'ﬂﬁﬂé'dﬂzwuﬂﬁULﬂﬂﬁﬁﬂléad ¥ fiuan vnasdnlande

The translated version:
I lived with him long enough to know that he had absolute faith
and trust in the lords he was familiar with: the lords of the forest,

of the mountains, spirits in the trees, all the divine beings that
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regulated life and nature, but | was telling him about lords who

were people and | doubted whether he would understand.

10. The original version:
& B O & e J o :1' A’ a s &
TN TIUTIER 9 LABLASUULINA LRLWIRD @ & nilwuuy
WilDIRT®
The translated version:
| laughed politely and went on to my room to change from

my black working shirt into a faded native-style one,...

11. The original version:
d‘ A = Qs J e =3 : L)
ﬂ’l?'fl&ii&iz&ﬁﬂE}ﬂﬂ’mdlﬂu‘n’?mja{lﬂﬁﬁﬂﬂ YIEWEJ‘E{HLLR:LF}%NSJ'JLM’I
. T oa A P = A w W T
a9 ruihuTasinevznoaiulenluuantlale ualfidang
=1 . re & = 9 L J o L2
Lﬂumﬁunmgmwmaogmmm:wnmﬂu6] manuit @ dulen
= o € A
\Huenugaasyilznmieuasnuein
The translated version:
You can understand how a man gets enslaved to position,
property, and other intoxicants, but it is extraordinary when

he bows down to spirits and other men he only imagines to

have something_special.

12. The original version:
deladsetinm? deladee:tin? thienenii
wisunuezlnuies @ Fusamdnnizwihasuundsanhivin
agnalidpaiudsaiunulm

The translated version:

When are you leaving, you bastard monkey?
Intha shouted in Northern dialect while pounding the roof
of the camp sheiter with the back of his elephant pike and

setting up a terrific racket.



An illustration of using more general words found in the text

1. The original version:
waruManImEEnIuvh.. nesFasmuanuswiilan
The translated version:
he changed from his dark blue trousers. .., took off his sports shirt

patterned with a map of the world...

2. The original version:

AWTIBWIALIRRTIIMEY ‘W In wialuf L@matan’

Iamunmuuﬂamaawmﬂﬂamnﬁ:wﬁu Wwmwdszrivtasnitu

atnanniaziule dulanGeumely Tamzusidmirin

fithaopeantissnay LL@i'ﬁﬂﬁmﬁannﬂu@mﬁﬂgﬁaarmtiluma
The translated version:

If, any evening, Intha did not appear in the village astride

Phlai Thong's neck swaying from side to side, plunking out

the strains of well-known love songs, not only Bua Kham but

many of villagers would wait

3. The original version:
riwuvjamttauuamg}iﬁmﬁﬁatﬂum:qnagnuﬂaﬁqa eivwrihlilsa
nuﬁ'wua:’[mimmmuﬁuan

The translated version:

Past narrow paddy fields, crude houses clustered along the streams,

we went through woods, gullies, and over scores of hills.

4. The original version:
Frlwaweaneinuazunafosdn
The translated version:

the huge beast would stop a moment and scream.
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5. The original version:
wilssnsuemsuasmindauialng aagdne Tmazanailasanles

The translated version:
a bottle of local whisky made palatable by the addition of a Burmese

herb powder set next to him a dish of sour fruits.

6. The original version:
uzpwlagduindatieliindr mindsawmuwmiioutuinenay
awlidminana

The translated version:

The sour fruit dipped in salt made the alcohol taste like sugar.

7. The original version:
anglWlseudaslonuri ndsgnwasninasagdnafivan
wie'lu mwﬁ'\iﬁﬂgﬁqﬂlumaoﬁaﬂzglﬂuﬂwmﬁam'hﬂu

The translated version:
We shone our flashlights all around the room and found that
a few hands of bananas set next to the bed were missing and

the wall made of broad leaves had a hole as big as a man torn in it.

8. The original version:
doslvaudedemoannunlimuuszanune et
Lﬂﬂﬂ%ﬁﬂiﬂaawnwgﬁwufu sulifemuasiuiineidas
LLazﬁg@ﬁtﬂ:n‘iaLﬁmtf'ﬁawﬁmmfmsnﬁmn

The translated version:
Shouts and cheers from drunken festivities going on in
the village erupted from time to time, not unlike the delighted

croaking of frogs and things when the first floods come.
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9. The original version:
'n'rm:%iﬁmﬁ’aﬁaLﬁmﬁnua:ﬂmmﬁuﬁ'unajwaagmw"lﬁﬂwn

. - e dY a X . ~
ua:umumam‘luﬂaaﬁwmuununmmmu‘[ﬂaguuwum’m

A2UMIM ANRAH
The translated version:
The people of Ko, from the little children to the oldest,
stood staring sadly at the bits and pieces of bamboo flooring

and remains of the broad leaf roofing which the waters had

pushed back up on the sandy beach.

An illustration of paraphrase using unrelated words

1. The original version:
1 L ] (-3 ] a '
nigurrufihelu newngny luwaezlsuenindssasadaule
The translated version:

The honorable Paipin Ratchaphruk did nothing except to regard him

interestedly.

2. The original version:
niisuyrsdteiu 'lwquga uwIRsnauiwa ladiamanngn
Saanunumyanlal
The translated version:
The honorable Paipin in a tan watered silk T-shirt and a checkered
sarong had draped himself on a log,...

3. The original version;

' & 4 =] L4 = s F-Y = 5
wiauNsIahedu S swagns Qﬂﬂomﬂamummmmu
VAU IURTING 9 Haumalan

The translated version:

" His lordship advertised the diversions of big cities all over the world -
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4. The original version:
thnathsdienan. wiisumedihsTudunananfsagiusnalild
‘?'iﬁI'ﬁmﬁnmm@lﬂrijmag;'ﬁmnmu
The translated version:
the honorable Paipin jested as he stood with his arms folded across his chest

by the bamboo rail slung with heavy chains.

An illustration of using more specific words

1. The original version:
L1J§smmamdmmaﬁnmm....ué”amu@éﬁ%;}u
The translated version:
he changed from his dark blue trousers...put on a

dust-colored undershirt

2. The original version:
TR Uz g Lﬁumﬂ%uﬂ'wﬁ'n...‘[uumunaﬁmﬁﬁumm'z
Tuum wdnpmanaunsfidon udanavaslinegag
The transiated version:
I laughed politely and went on to my room...hung my blue jeans

over a rail and put on green Chinese silk pajamas and went

back down.

3. The original version:
ruazyinszvisuligon 1w
The translated version:

I'll help you with the cabin, Your Highness,
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